
ЦШекспірів Юлїй Цезар.
Студия Юрия Брандеса *)

—«к9%—

І.

Одного пополудня, не довго перед третьою годиною, снувало

богато човнів по Темзї, пробиваючи собі дорогу поміж лодками

і лебедями і висаджуючи своїх пасажерів на південнім боцї на бе
ріг. Але від набережя Блєкфраєр відчалюють усе нові човни з те
атральними гістьми, що троха до пізна сидїли за обідом і отсе

боять ся запізнити ся. Бо на високій жердцї на театрі Globe по
віває хоругов і заповідає сьогодня виставу. На вуличних стовпах

публїка прочитала театральні плякати і побачила, що має бути ви
ставлений Шекспірів Юлїй Цезар — і пїкавить ся сею штукою.

Кождий платить сікспенс і входить ; льожі і партер заповняють

ся. Знатнїйші і упривілейовані гостї займають місця на сценї за

куртиною. Потім роздаєть ся перший, другий, третїй голос труб

і зперед сцени цїлком оббитої чорним сукном розсувають заслону

на право і на лїво.

Вистушають трибуни Флявій і Маруль; вони лають ремес

ників і гонять їх до дому за те, що в будний день ходять по мі
стї без робітницької одежі і без знарядів — значить, переступа

ють заборону льондонської полїциї, котру публїка (і автор) ува
жає такою природною, що сьміло може приняти її як обовязкову

*) Із книги G e org В ra n de s. William Shakepserare. Ра
ris, Leipzig, Мйnchen, 1896, стор. 424 — 456.
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і в старім Римі. З початку та публїка троха гамірлива. В пар
тері розмовляють півголосом, закурюють люльки. Але ось другий

горожанин назвав iмя Цезара. Роздають ся голоси : тихо І тихо !

І з напруженою увагою слїдять слухачі за ходом драми.

Вона сподобала ся і швидко зробила ся улюбленою. На се

маємо сьвiдоцтва сучасних. Лєонард Діґс у своїй поемі в память

Шекспіра (L e o n a r d D і ggs, Upon Мaster William Shakespe
are, 1640) величає сценїчний успіх сеї драми в противенстві до

римських комедий Бен Джонзона. Читаємо там : „Коли мав появити

ся Цезар і коли виступали на сцену Брут і Кассий в різкій су
перечцї (at halfe sword parley), якже захвачені бували тодї слу
хачі і з яким подивом виходили з театру ! Але иньшого дня з нуд
ного, хоч і старанно обробленого Катілїни (Бен Джонзона) не мо
гли видержати анї одної стрічки“.

Вчені тїшили ся подихом старого Риму, що віяв на них із

сих сцен, а простий народ був зaцїкавлений і любував ся незви

чайними подїями і величнїми характерами драми. Одна строфа

в поемі Джона Вівера (J o h n We e w e r, Тhe Міrror of Мartyrs

or the life and death of Sir John Оldcastle, Кnigt, Lord Cobham)

говорить :

Юрба стоголовна по Брутовій мові
Кричить: „Властолюбний був Цезар, амбітний !"
Колиж Марк Антонїй в проречистім слові

Вказав єго добрість, заслуги крайові,

Ревнула: „То Бруг є злочинець всесьвітний !"

Певна річ, було чимало драм про Юлїя Цезара — вони об
говорені в Госсоновій Schoole of Аbuse, 1579, в книзї Тhe Third
Вlast of Retraite from Рlаies, 1580, в дневнику директора Ген
сльо з 1594 і 1602, в Міrrour of Policie, 1598 і т. и. — але до

жадної з тих, які дійшли до нас, не можна приложити Віверових

слів. Оттим то майже не може бути сумнїву, що вони відносять ся

до Шекспірової драми. А що Віверова поема вийшла 1601 р
.,

т
о отся

строфа дає нам разом з тим також дуже важну точку опори для

означеня часу, коли був написаний Юлїй Цезар. По всякій прав
доподібности драма була написана і виставлена в тім самім 1601

роцї; правда, Вівер у сі оїй посьвятї говорить, що єго поема зло
жена була вже „без малого перед двома роками“, але хоча б

и

було так, т
о висше наведена строфа могла бути додана пізнїйше,

перед самим друком. Перед 1601 роком Юлїй Цезар з многих при
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3

чин не міг бути написаний; роки 1599 1000 по части так за
повнені иньшими працями, що ся велика траґедия не могла би по
містити ся в них; по части-ж велять нам догадувати ся внутрішнї
сьвiдоцтва, що ся драма мусіла бути написаша одночасно з Гам
лєтом, котрого стиль очеви ячки подібний до стилю Юлїя Цезара.

Яку популярність здобула собі ся драма зараз від першої

хвилї, показує між ишьшим і те, що зараз же викликала кошкурен

цийні працї на ту саму тему. Генсльо шише в своїм дневнику, що

в маю 1602 р. заплатив на рахунок своєї трупи 5 фунтів (звищ

60 ґульд.) поетам Мондеєви, Дрейтонови, Вебстерови, Мідльтон0

ви і ще деяким иньшим за драму п. з. „Упадок Цезара". Оче
видно ті поети робили на замовленє І як в тім часї сценїчний

успіх Шекспірової драми був незвичайний, так і доси Юлїй Цезар

уважаєть ся одною з найкращих і найглубших драм Шекспіра,

самостоячою драмою, що в противенстві до єго драм із анґлїйської

істориї є незалежна від усїх иньших, ориґінально скомпонована

і хоча вбійством Цезара нїби то дїлить ся на дві половини, все

таки чинить одностайну цїлість і сьвідчить про дивно бистрий

погляд поета на старовину і на вдачу Римлян.

Що тягло Шекспіра до сеї теми ? А поперед усего яка се

тема? Драма має титул Юлїй Цезар. Але очевидячки не ІЦезарова

особа притягла до себе Шекспіра. Правдивим героєм др ми є Брут;

на ньому спочиває весь інтерес автора Мусимо попробувати ви
яснити собі, чому і як ?

Чому ? Відповідь дає нам пора написаня драми. Се був той

трівожний рік, коли найстарші приятелї Шекспірові між маґната
ми, Ессекл і Соутемптон вдали ся в безумну конспірацию против

Єлисавети, а за пробу повстаня заплатили смертю і тюрмою. От

тут побачив поет, що горді і благородні характери легко можуть

попасти в таке положенє, що нароблять полїтичних помилок і під

прикривкою незалежности схоплять ся до бунту. Правда, дуже

мало подібного було між змаганєм Ессекла — довести до двірце
вої революциї, котра б супроти невловимих примх королеви мала

запевнити йому власть, а змаганєм римських маґнатів — при по
мочи вбійства піддержати аристократичну републїку супроти за
снованої власне монархії. Але всеж таки повстанє супроти монар
ха, нерозумне і нещасливе змаганє — викликати переворот в гро
мадських порядках, проявляли деякі стичні точки.
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Надто виявляєть ся у Шекспіра в ту пору якесь замилу

ванє до осіб, що не вважаючи на свою чесність і талант не ма
ють щастя, не можуть доконати своїх намірів. Доки сам він ст0
яв ще в рядї борціїв, єго ідеалом був Генріх V, той муж практич

ної вдачі, вроджений переможець і тріумфатор. Тепер, коли він

сам вибив ся на верх і швидко мав досягти вершка cвoйого зна
чіня, єго погляд очевидячки з любованим і тугою звертав ся на

такі особи, як Брут і Гамлєт, що не вважаючи на найвисші прик
мети, не могли подолати поставленої їм задачі”).

Вони притягали його до себе як глубокоумні фантасти і ве
ликодушні ідеалїсти. Він чув, що їх душі де в чому посвоячені

з єго душею.

Майже двацять лїт шеред тим виданий був у Анґлїї Нортів

переклад Плютархових „Рівнобіжних житєписів" і то доконаний не

з ориґіналу, а з французького перекладу Аміота. В тій книзї

Шекспір знайшов материял для своєї драми.

Спосіб, як він визискує той материял, досить відмінний від
того, як він доси поступав із своїми жерелами. У лїтописця та
кого як Голіншід він бере звичайно тілько хід подїй, головні на
риси найважнїйших осіб і анекдоти, які можуть йому придати ся.

Від новелїстів таких як Банделльо і Чінтіо, бере контури
подїї, але для характерів або для діяльоґа не знаходять

у них богато шоживи. З давнїйших пєс, які він оброблює або пе
рероблює, як ось „Усмирен6 непокірної“, „Король Джон", „Генріх
V“, „Король Лїр" — старший „Гамлєт" на жаль затратив ся —
переймає до своєї працї кожду сцену, кожду реплїку, яка тілько

дасть ся ужити, тілько що того вжиточного в тих випадках, які

ми можемо сконтролювати, нїколи не буває богато і воно ніколи

не буває надто щїннe. Тут противно, коли Шекспір найвірнїйше

держав ся свойого жерела, ми можемо добре придивити ся єго ме
тодї працї і се дає нам несподіївані і дуже навчаючі вказівки. Ба
чимо ясно, що він тим докладнїйше держить ся свойого ориґіналу,

чим більше сей розвинений, чим більше має зн ня людської душі.

Тут у-перве зустрів ся Шекспір з чоловіком зовсїм цивілї
зованим, що в своїй стародавнїй простотї буває инодї дитинячий,

а все таки є немалий артист, з писателем, котрого Жан Поль ше

*) Див. D o w d e n, Shakespeare, cтop. 280.
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ресоленим, але не зовсїм неможливим виразом назвав біоґрафічним

Шекспіром всесьвітньої істориї.

Цїла драма „І0лїй Цезар" містить ся в 1Ілютарсї. Шекспір

використав три житєписи: Цезара, Брута і Антонїн. Прочитавши

їх одну за одною маємо при купі всї деталї драми.
-

Ось ряд примірів із перших сцен пєси. Траґедия починаєть

ся завистю трибунів на ту прихильність, яку має Цезар серед ши
рокої верстви народа. Тут усе аж до найменших дрібниць узято

від ІІлютарха. Так само далї т
е
,

щ
о

Антонїй при сьвятї Люшер

к лїй три рази подає Цезарови діядем, що Цезар неохітно відсу
ває його від себе, Цезарове недовірє д

о

Кассия. Слова, з якими

Цезар другий раз виступає н
а сцену :

Хай в коло мене будуть люде ситі,
Лисоголові, що в ночи сплять добре:
Он Кассий дивить ся понуро ; він

З
а

много мислить ; ce народ непевний —

знаходять ся дословно у Плютарха, б
а навіть ся анекдота так

єму шолюбила ся, що він у ріжних житєписах оповідає її тричі.

Далії знаходимо у грецького історика: я
к

Кассий ш
о
троха втягає

Брута в конспірацию ; картки з покликами підкидані Брутови;

міркуванє над тим, ч
и

вбивати Антонїн разом з Цезаром і Бру
тів хибний суд про характер Антонї ; жалї Порщиї н

а те, що її
муж н

е вдостоює її свойого повного довіря ; доказ відваги, який

дає вона вбиваючи собі ніж у ногу ; вcї віруваня і чуда, що по
переджають убійство: жертовний бик без серця, огонь і борці

в повітрі ; осторога, яку бачить у снї Кальпурнїя ; пост нова Ще
зара н

е йти в сенат д
.

1
5 марта і проба Деция (Деціма) Брута

намовити його д
о

зміни сеї постанови; даремна проба Артемідора

зупинити його перед небезпекою і т
. и
.

Все тут є око в око.

Часом дещо передано й невеличкшми, делїкатними змінами, в ко
трих пізнати або темперам н

т Шекспірів, або єго сьвітогляд, або

основну ідею шєси. І так у Плютарха нема Шекспірового малова

женя людової маси, єго народ н
е

є такий безумно перемінчивий.

У 1Ілютарха нема Брутового монольоґа перед рішучою постано

вою (ІІ, 1
). Зрештою Шекспір, д
е

тілько можна, передає т
і

самі

слова, які знайшов у Нортовім перекладї. Що більше, Шекспір

бере навіть характери, я
к

вони є вимодельовані у Плютарха, я
к

ось Брута, Ilopциї, Кассия. Брут у обох малюнках зовсїм одна
ковіcїнький; характер Кассия у Шекспіра поглублений.
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Що торкаєть ся до великої фіґури Цезара, котрої імям на
звана пєса, то Шекспір іде докладно за поодинокими анекдотич

ними оповіданями ІІлютарховими ; шїкаво тілько, що він не при
своїв собі ту могучу ідею про істоту Цезара, яку виносимо з ІІлю
тарха, котрий зрештою і сам не був в станї йрозуміти Пезара в

щїлій єго величі. Значить, навіть у ІІлютарха — чого не міг знати

Шекспір — Цезар вийшов покривджений. 1Ілютарх, уроджений сто

лїт по смерти Цезара в п ру, коли самостійність Грециї була

тілько казкою, а велична колись Гелляда була частиною одної

римської провінциї, написав свої порівняні житєписи на те, щоб

пригадати гордому Римови, що Греция може під пару кождому

великому Римлянинови поставити свойого великого мужа. Він пе
ренятий був тою думкою, що покорена Греция є шаном і вчите

лем Риму на воїх полях духа. 1ін мав грецькі виклади в Римі,

не вмів говорити по латинї, хоча кождий Римлянин умів розмовити

ся з ним по прецьки і розумів грецьку мову як свою рідну. Цї
каво, що римська лїтература і поезия не істнує для него, хоча

грецьких письменників і поетів він цитує раз у раз. Про Верґїлія

або Овідия у него нема анї згадки. Про великих Римлян він пи
сав так, як писав би нинї осьвічений і неупереджений Поляк про

великих Росиян. Маючи все перед очима ст рі републїки ося: ні
opeолом, 1!лютарх був не надто здібний оцїнити як слїд велич

Цезара.

Та що Шекспір так уложив свою драму, що Брут мав бути

її траґічним героєм, то мусїв птучно висунути його на перший

плян і ним заповнити сцену. Треба було недопустити, щоб єго

брак полїтичної далекоглядности (супротив Антонїя) і практич

ного змислу (в суперечцї з Кассиєм) не вменшив вражіня єго вис
шости. Все мусїло обертати ся довкола него, і задля того Шекс
пір вменшив, здрібнив Цезара, на жаль так дуже, що сей Пезар,

сей образ незрівнаного державного і воєнного ґенїя, зробив ся мі
зерною карикатурою.

В иньших місцях знаходимо виразні слїди, що Шекспір знав

дуже добре, чим був сей чоловік і яка була його вартість. В Рі
шардї ІІІ. говорить Едвардів молодий син словами повними захва
ту про Цезара як про героя і переможця, котрого і смерть не по
борола. В майже рівночаснім Гамлєтї говорить Гораціо про вели
кого (наймогутнїйшого) Юлїя і єго смерть, а Клєопатра в драмі

„Антонїй і Клєoшатра" горда на те, що належала до Цезара.
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В комедиї „Що вам любо" уживає вправдї жартлива Розалїнда

виразу „Цезарова тразонська самохвальба" про слова: „Я прий
щов, побачив, побідив", але в зовсїм жартобливім звязку і значіню.

Але тут! Тут справдї зроблено Цезара архисамохвальком і
загалом зборищем досить несимпатичних прикмет. Він чинить вра
жінє інвалїда. З нaтиском піднесено єго хоробу — падучу. Він
глухий на одно ухо. Єго давна сила пропала. Він млїє, коли йому

подають корону. Він завидує Кассиєви, що сей плаває лїпше. Він
забобонний як стара баба. Він тїшить ся підхлїбствами, говорить

надуто і з висока, величає ся своєю незломністю, а на дїлї хитає

ся ненастанно. Він поступає неосторожно, нерозумно, не знає, що

грозить йому, хоч бачуть се вcї иньші.

Гервінус мовить, що Шекспір не міг збуджувати занадто ве
ликого інтересу до Цезара; між єго прикметами він мусїв вису
нути на перший ряд т

і,

що вияснюють конспірацию ; зрештою він

міг оперти ся н
а сьвiдоцтві Плютарха, щ
о

н
е довго перед смер

тю Цезарів характер погіршив ся був значно. Майже д
о

таких

самих висновків доходить і Годзон. Шекспір — мовляв — хотїв

змалювати Цезара таким, яким бачили його конспіратори і т
о

н
а

те, щоб їх н
е суджено нес праведливо ; зрештою він признає: „Ще

зар буквально був занадто великий, щоб вони могли в повнї ба
чити його" ; „в тих сценах він далеко н

е
є дїйсним Цезаром ; ле

дви ч
и

одну з реплїк вложених йому в уста можна вважати істо
рично характеристичною". Оттак Годзон доходить д

о

несподїваного

заключеня, що в цїлій будові пєси бачимо тонку іронїю, б
о

—
-

поясняє він — „коли Брут, той плиткий ідеалїст, затемнює со
бою найбільшого практичного ґенїя, якого бачив сьвіт, — т

о

с з

може мати тілько іронїчний змисл".

Все ce — пустїcїнька погоня за дотепністю і глубокоумні

стю. Анї одного промінчика іронїї н
е кинув автор н
а

Брута.

І н
ї

нащо тут н
е придасть ся запевненє, що Цезар п
о своїй смерти

робить ся головною особою і яко труп, я
к спомин, я
к

дух поби
ває своїх убійцїв. Як може такий невеликий чоловік кидати таку

величезну тїнь ? Шекспір справдї мав сю думку, що Цезар побі
джає п

о смерти. Брутового злого ґенїя, котрий являєть ся йому

в таборі і коло Філїппі, він перемінив н
а

духа Цезара; але сего

духа таки за мало, щоб піднести занадто знижене зображенє Це
зара. Тай сe неправда, буцїм т

о

єдність драми була-б потерпіла

від Цезарової величі. Поетична вартість драми терпить від єго
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малости. Пєса могла-б бути безмірно богатша і глубша, коли би

Шекспір був написав її почуваючи дїйсну вартість Цезара.

Звичайно у Шекспіра дивуємо ся тому, як богато він умів

зробити з сухого, вбогого сюжету. Тут істория була так безмежно

богата, що єго поезия супроти неї вийшла вбога і суха. Так само

як Шекспір — коли зрештою сцени з „Дївкою“ (Рucelle) в шер

шій части Генріха VI. вийшли зпід єго пера, — змалював Жанну

д'Арк без зрозуміня високої і простої поезиї, якою яснїє ся по
стать, — національні упередженя і забобони затемнювали єго по
гляд — так само легкодушно, падто сьміло а без доброго знаня

предмету він шарпнув ся змалювати Цезара, і як Жанну д'Арк

зробив чарівницею, так Цезара зробив самохвальком. Цезара !

Коли-б він, так як школярі пізнїйших часів, був мусїв за

молоду читати ІЦезарове оповіданє про ґаллїйську війну, то такий

малюнок був би неможливий. Може бути, що він чув щось про

сю книжку і з неї наівно взяв той рис, що Цезар говорить про

себе все в третій особі і називає себе по імю.

Порівняйте на хвилю того патетичного самообожателя в тра
ґедиї з тим образом, який Шекспір міг утворити собі з него хоч

би на основі самого 1Ілютарха і котрий вияснює не тілько високу
самовладність, якої добив ся Цезар і на якій стоїть в початку
пєси, але також ненависть, що помалу наклюблюється проти него.

Зараз на другій сторінцї Цезарового житєпису прочитував він
анекдоту, як Цезар вертаючи з Бітинїї ще зовсїм молодим паруб
ком попав ся в неволю кілїкійських морських розбійників. Вони

зажадали від него двацять талантів (46.800 зр.) окупу. Він від
повів їм, що вони певно не знають, хто такий їх вязень, обіцяв

їм 50 талантів, розіслав своїх товаришів по ріжних містах, щоб

зібрати сю суму, і лишив ся сам з одним приятелем і двома слу
тами серед тих бандитів звісних своєю кровожадністю. Він пово
див ся з ними з призирством, видавав їм розкази ; вони мусїли

бути тихо, коли він хотїв спати; через 38 день, які він пробув

між ними, він обертав ся до них як якийсь князь до своєї при
бічної сторожі. Він займав ся ґімнастичними вправами, писав вір
ші і промови, немов був зовсїм безшечний. Часто грозив їм, що

велить їх повішати, тобто порозпинати на хрестах. Скоро тілько

одержав окуп із Мілєта, скористав із свободи поперед усего так,

що в пристани узброїв кілька кораблїв, напав на розбійників, за
брав їх усїх до неволї і захопив усї їх скарби. Потім він подав
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ся до азіятського претора Юнїя з тим, щоби сей покарав розбій
ників. Але коли грошолюб Юнїй відповів, що помаленьку помір
кує, що зробити з вязнями, Цезар вернув до Перґаму, де розбій

ники сидїли в неволї і велїв поприбивати їх усїх на хрестах так

як їм було обіцяно.

І щож зроблено у Шекспірового Цезара з того почутя вис
пости, з тої ґращиї, з тої незломної сили волї ?

Я, правда, не бою ся, я

Та, не будь страх чужий імю мойому,

Скажу хиба, чого-б боять ся треба,

Анїж чого боюсь, бо все-ж я Цезар.

Добре, що сам він впевнює нас про се, а тоб ми й не пові
рили йому. Тай так хиба віримо ?

ПШекспір виходить з того погляду, що розвалена Цезаром

републїка могла-б була стояти і що Цезар провинив ся розвалю
ючи її.

Алеж стара аристократична републїка була вже розвалена,

коли Цезар сковував нову монархію з її розвалин. В Римі пану
вало чистїcїньке безправє. Там був тлум, про який із тлумів ни
нїшнїх великих міст не можна виробити собі нїякого понятя; не

той глупий, переважно смирний, тілько десь колись з глупоти зди
чілий тлум, який у Шекспіра вислухує промови над Цезаровим

трупом і розриває на шматки бідного поета Цінну. Се був тлум,

котрого незлїчимі орди складали ся головно з маси невольників

і з тисячів чужинцїв, що збігали ся до столицї сьвіта з усїх

трьох частей сьвiта ; тут були Фриґійцї з Азиї, Неґри з Африки,

Іберцї і Кельти з Ішпанїї та з Франциї. До величезних куп до
машнїх і фільваркових невольників додайте тисячі невольників
утїкачів, що у себе дома прокрали ся або вбили когось, по до
розї жили рабунком та шлїндрованєм і отсе знайшли собі приста

новище десь на передмістях Риму. Але крім дармоїдів чужинцїв

і голодоморів невольників тут були купи вільнопущених, людей

зопсованих на скрізь невольництвом і котрим новоздобута воля, чи

сполучена з беззахистним убожеством, чи з новонабутим богацтвом,

служила тілько на те, щоби накоїти як найбільше лиха. Далї були

там юрбища ґлядіяторів, людей однаково байдужних на житє своє

як і на житє иньших людей, готових в кождій хвилї стати до по

Лїтерат. Наук. Вістник І. 2
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слуги кождому, хто заплатив. Із таких людей набирав Кльодий

свої уоружені куши, що так само як римські вояки дїлили ся на

декуриї і центуриї і під прoвoдoм oчайдушних комендантів на са
мім форум зводили кровавi битви з иньшими купами ґлядияторів

та пастухів із пустарів коло 11іценум та з Льомбардиї, яких сенат

велїв настягати і зорґанїзувати для своєї оборони. Полїцийної

сторожі по вулицях і огневої сторожі майже не було. Коли ви
бухло якесь громадське нещастє, пожежа або повінь, то запиту

вано авґурів про їх значінє. Жадної зверхности не слухав нїхто ;

на конзулїв і трибунів нападали, часом навіть убивали їх. В се
натї обкидали бесїдники одні одних лайкою, на форум плювали

одні одним в лице. На Марсовім полї при кождих виборах дохо
дило до формальної битви, а жаден знатнїйший чоловік не вихо
див нїколи на вулицю без сторожі зложеної з ґлядияторів і не
вольників. „Попробуйте — мовить Момзен (1857 р.) уявити собі

Льондон з людністю Нового Орлєана”), з полїциєю Константино
поля, з браком промисту таким, як у нинїшнім Римі, а розбурха

ний полїтикою такою приміром, як паризька 1848 р
.,

а будете

мати досить близький д
о

правди образ републїканської благодати,

котрої упадок оплакує Ціцеро з товаришами у своїх бурчливих

листах" **).

Шорівняйтеж із сим змаганя честолюбного Цезара в траґедиї

— запровадити королївську власть в державі дуже добре впоряд

кованій у републїканських формах !

Уcїх, навіть противників, що могли зіткнути ся з Цезаром,

очаровувало єго добре вихованє, єго чемність і ґрация в єго по
ведїнцї. Т

і

прикмети робили подвійно сильне вражінє н
а тих, хто,

я
к

ось Ціцеро, привик був д
о

надутої гордости і грубіянства

так званого Великого Помпея. ІЦезар хоч і я
к

був занятий, усе

мав час думати про своїх приятелїв і жартувати з ними. Єго ли
сти щирі і веселі. У Шекспіра він раз надутий, т

о знов занадто

фамілїярний.

Двацять і пять лїт поборював Цезар яко полїтик усякими

способами аристократичну партию, з давна маючи намір, без до

*) Тодї головний ринок торгу невольниками в Сполучених
Державах Америки.

**) Тh. Мо m m sen, Rбmische Geschichte, III, стор. 510;

G a sto n В o is si e r, Сісéron e
t

ses amis, стор. 224.
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буваня зброї зробити ся паном усего звісного тодї сьвіта і маючи

те переконанє, що републїка розпадеть ся сама собою. Тілько

в часї своєї претури в Ішпанїї проявив він воєнні і адмінїстра

цийні здібности і стояв здалека від щоденної полїтики. А в тім

нараз, коли, здається, все складає ся користно для него, він по
кидає Рим і йде до Галїї. Маючи 44 роки від роду він робить

ся ґенералом і може найбільшим полководцем, про якого знає істо
рия, незрівнаним завойовником і орґанїзатором, і виявляє в тім

уже підтоптанім віцї велике богацтво несподїваних, надзвичайно

щїнниx прикмет. Шекспір не дає найменшого понятя про елястич

ність і богацтво єго вдачі. Він заставляє його раз у раз пишно
величати себе самого:

Нї, Цезар вийде ! Все лиш з заду грозить
Менї біда; як Цезара чоло
Побачить, то напевно щезне зараз.

У Цезара не було анї крихти тої мертвої достойности і строго
сти, якою надїлив його Шекспір. Рішучість полководця зливала

ся у него з елєґанциєю великого пана і високою байдужістю на

дрібницї. Він любив, коли єго вояки носили блискучі зброї і строї.

„Що то кому вадить, що вони перфумують ся, — мовляв він, —
а проте вони бють ся добре". І вояки, що під иньшими проводи

рями не доконували нїчого надзвичайного, під ним робили ся не
Шерем0жними.

В Римі цар моди він був у походах такий байдужий на

власні вигоди, що нераз спав під голим небом, ба навіть не кру
тячи носом їв затхлий олїй ; але в єго наметах усе стояли богато

заставлені столи, а вся аристократична молодь, для котрої Галїя

була тодї тим, чим зробила ся Америка в часї її відкриваня, збі
гала ся з Риму до єго табору, найінтереснїйшого табору, який

коли бачила істория, повного осьвічених і розумних людей, моло

дих писателїв і поетів, дотепних і очитаних мужів, що серед най
більших небезпек і невигод займали ся лїтературою і про свої

пригоди раз у раз посилали звістки до Ціцерона, що в Римі до
бив ся становища признаного голови і опікуна лїтератури. В ко
роткім часї Цезарового походу для завойованя Британїї він пише

два рази до Ціцерона. Їх обопільні відносини в своїх ріжних фа
зах пригадують потроха відносини між Фрідріхом Великим і Воль
тером. А який же мізерний образ подав нам Шекспір малюючи

Ціцерона як педанта !
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К а с с и й.

Чи Ціцеро говорив дещо ?

К а с ка.

Еге, говорив по грецьки.

К а с с и й.

Чого-ж йому треба 2

К а с к а.

Е, коли я се скажу вам, то нехай вам нїколи не показую ся

на очи! Але т
і,

що розуміли його, всьміхали ся один д
о

одного

і кивали головами. А що д
о мене, т
о для мене се була греччина.

Серед ріжнородних тяжких трудів, в ненастанній небезпецї

житя, серед невсипущої боротьби з войовничими ворогами, котрих

він побиває раз за разом, пише Цезар свої граматичні працї і свої

Спомини. Посьвята єго працї про анальоґію Ціцеронови, се по
хвала лїтератури і Ціцерона. „Ти відкрив скарби красномовства

і перший ужив їх... Ти здобув найкращу почесть між усїми по
честями, тріумф вартнїйший від тріумфу найбільшого полководця.

Б
о

сеж цїннїйша річ — розширити межі духового житя, нїж роз
просторити границї держави". І ce говорить чоловік, щ

о

власне

шобив Швайцарціїв, здобув Францию і Бельґію, виконав перший

похiд н
а

Анґлїю і розполошив ґерманські війська так, що вони,

бувши перед тим для Риму загрозою смерти, н
а

довгі лїта пере
стали бути йому небезпечними.

С
е

дуже мало подібне д
о нашушеного, зарозумілого і непо

рушного Шекспірового неборака:

О
,

дуже добре знає небезпека,

Що Цезар ще небезпечнїйш її !

Ми —- пара львів, що в один день родились,

Та я є старший і страшнїйш її;

І Цезар таки вийде нинї з дому.

Цезар умів бути жорстоким. В війнї він нїколи н
е залишав

своєю пімcтою ширити переляк між ворогами. Він велїв цїлому

сенатови Венетів повідтинати голови; велїв усїм тим, що висту
пали против него з оружєм коло Укcелльодунум, повідрубувати

праві руки; хороброго Верцінґеторікса він держав пять лїт у

тюрмі н
а т
е тілько, щоби підчас свойого тріумфу привести його

в кайданах д
о Риму, а потім покарати смертю.
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А про те там, де строг:сть уважав непотрібною, він був

сама лагідність, сама поблажливість. В часї домашньої війни Ці
церо подав ся до табору Помпея, а по пораженю просив прощеня

і одержав його. А коли потім видав книжку для звеличаня Ка
тона, Цезарового смертельного ворога, що вбив сам себе, щоб не

мусїв підлягати „імператорови" і через се зробив ся героєм усїх
републїканцїв, то Цезар писав до Ціцерона: „Читаючи вашу

книжку я мав те чутє, що й сам роблю ся більше красномовним".

А прецї в єго очах був Като тілько неокресаною людиною, енту
зіястом перестарілих порядків. Невольникови, що з любови до

свойого пана не хотїв Катонови подати меча, задав сей такий лю
тий удар в лице, що його рука зачервонїла ся від крови. Такі
шостушки псували для Цезара цїле вражінє самовбійства.

Цезар не зупинив ся на тім, що пробачив майже всїм тим,

котрі під Фарсалем виступили з оружєм против ного ; многих з по
між них, як ось Брута і Кассия, він допустив до значного співу
дїлу в своїй власти. Ще перед битвою він силкував ся захистити

Брута, а потім понадавав йому богато почестий. Раз у раз висту

пав Брут як Цезарів противник, ба навіть „із прінціпу" він злу
чив ся з ІІомпеєм, хоча сей велїв був убити його батька. А Це
зар пробачив йому се, так як пробачав йому все иньше без кінця.

Здаєть ся, що на Брута він перенїс ту любов, якою в своїй мо
лодости палав до Брутової матери — сестри Катона — одної

з тих, що найгорячійше і найвірнїйше любили Цезара. В Вольте

ровій драмі „Могt de Сésar" подає Цезар Брутови тілько що одер

жаний від умираючої Сервілїї (Брутової матери) лист, в котрім

вона просить Цезара, щоб добре подбав за їх с п і л ь н о г о сина.

Плютарх оповідає, що підчас конспірациї Катілїни Цезар одержав

раз лист в сенатї і відійшов на бік, щоби прочитати його. В тій

хвилї Като голосно висловив підозрінє, що сей лист мабуть від

когось із конспіраторів. На се Пезар сьміючи ся подав йому лист,

в котрім були дюбовні запевненя Катонової сестри. Розлючений

Като крикнув на се: „ Шяниця !“ — найгірша лайка в устах Рим
лянина. (Бен Джонзон визискав сю анекдоту в своїм Катілїнї,V, 6).

Катонова ненависть проти Цезара перейшла в спадку на єго

сестрінка Брута. У сих обох остатнїх римських републїканцїв

з доби упадку ішла рука в руку якась брутальність з високим

стоіцизмом. Староримська неотесаність була у вдачі Катона, а Брут

супроти азийських провінций показав себе кровопійцею і лихва
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рем, що іменем „штромана" Скапция велїв свої лихварські про
центи стягати під загрозою вбiйств і пожежі. Мешканцям міста

Саляміна він зичив гроші на 48"/o, а коли не могли заплатити,

він вислав віддїл кінноти і держав їх сенат в такій тїсній облозї,

що пять сенаторів умерло з голоду. Шекспір з невідомости очи
стив Брута з тих злочинів і коптом ІЦезара зробив його простим
і великим.

* В порівнаню з Катоном і потім в порівнаню з Брутом Це
зар значить: всестороннїй ґенїй, що любить житє і дїяльність і
силу, в порівнаню з тїснозорим пуританством, що ненавидить та
ких ґенїїв по части з інстинкту, а шо части з теориї.

Яке дивоглядне непорозумінє, що Шекспір — і сам поклон

ник красоти і прихильник житя повного дїяльности, уживаня і за
спокоєної амбіциї — Шекспір, що й сам усе воював з пуритан

ством подібно як Цезар, тут з невідомости знайшов ся в таборі

римського пуританства і через те позбавив себе можности видо
бути безмірні золоті скарби, які є в фіґурі ІЦезара ! В Шекспіро
вім Цезарі нема анї крихти простоти і чесности правдивого Цезара.

Сей не виявляв нїколи фарисейського пошанованя супроти минув
шини, навіть у граматичних питанях. Він сягнув по власть і здо
був її, але нїколи н

е додав собі виду — я
к

у Шекспіра — що

н
е хоче її. Шекспір полишив йому гордість, з якою поводив ся

дїйсний Цезар, але зробив її негарною додавши їй д
о

пари фари
сейство.

І ще один рис Цезарової вдачі н
е знайшов зрозуміня у Шекс

піра. Коли вкінцї п
о своїх побідах у Африці, в Азиї, в Ішпанїї

і в Єгиптї він мав у руках т
у

необмежену власть, якої добивав

ся двацять лїт, вона стратила для него всю свою принаду. Він
знав, що т

і,

котрих пошану він щїнив найвисше, н
е розуміють його,

цурають ся ним. Він був змушений уживати людей, котрих погор
джував, і погорда д

о

всїх людей наповнила єго душу. Всюди

довкола себе бачив він тілько захланність і зраду. Власть зробила

ся для него несолодкою, житє н
е

варте того, щоб ним жити, щоб

оберігати його. Оттим т
о

коли його благали, щоб мав ся н
а осто
розї проти тих, що хочуть його вбити, він відповів: „Краще раз

умерти, я
к

раз у раз тремтіти". І 1
5 марта він пішов у сенат без

оружя, без узброєної сторожі. В Шекспіровій траґедиї його зваб
люють туди остаточно надїєю н

а титул і корону і страхом, щоб

його н
е вважали за труса.
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Ті дурнї, що Шекспірові твори присуджують Френсісови Бе
конови, арґументують між иньшим і так, що таке знанє римської

старовини, яке бачимо в Юлїю Цезарі, не могло знайти ся нї

в кого, хто не посїдав Беконової вчености. Власне противно ! Ав
тором сеї драми був очевидячки чоловік, котрого вченість зовсїм

не була до пари єго ґенїяльности, так що драма не тілько своїми

високими прикметами, але й своїми слабими боками дає доказ,

зрештою зовсїм зайвий, що Шекспір сам був автором своїх творів.

Тушицї нїколи й не догадують ся, до якої міри ґенїй замінює со
бою книжкову вченість і як високо вилїтає понад неї. Та з дру
гого боку треба піднести як безперечну правду, що є такі поля,

де нїякий ґенїй не може заступити знаня, студіованя моделїв і об
сервациї дїйсности і де навіть наймогутнїйший ґенїй мусить по
шпотати ся, коли захоче компонувати на власну руку або на ску
П(ИХ 00:Н0B8lХ.

Таким полем є історична поезия на тему таких часів і таких

осіб, де богацтво істориї затикає за пояс усяку свобідну конструк

цию. Де істория більше надзвичайна і поетичнїйша від усякої по
езиї, траґічнїйша від якої хочете старої траґедиї, там поет тілько

на основі всестороннього знаня може піднести ся до тої самої ви
соти. Брак історичного і многостороннього клясичного знаня у
Шекспіра був причиною, що незрівняна величність Цезарової по
статї лишилась йому недоступною. Він здусив і вменшив сю по
стать, щоби зробити місце для розвою иньшого характера, що в єго

драмі мав грати головну ролю, а власне характера Марка Брута,

котрого він за приміром Плютарха підмалював і показав майже

тілько як великодушного стоіка.

ІІ.

Нїхто крім наівних републїканцїв в родї Суйборна не по
вірить, щоб Шекспір вибрав Брута головною особою своєї драми

задля того, буцїм то в єго душі дрімала якась полїтична прихиль

ність до републїки. Певшїcїнько він не мав нїякої полїтичної си
стеми, а при иньших нагодах висловлював велику вірність коро
лям і любов до королїв.

Брут уже у ІІлютарха був головною особою в траґедиї Це
зара і Шекспір держить ся течії дїйсної істориї у ІІлютарха під
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тим глубоким вражінєм, що неполїтично довершена проба держав

ного перевороту — як ось Ессексова і товаришів — не вистар

чає на те, щоб повернути колесо істориї в иньший бік і що прак
тичні помилки мстять ся так само жорстоко, ба навіть пце далеко

жорстокійше, як моральні. Тепер прокинув ся в ньому психольоґ

і його запїкавила задача — прослїдити і показати чоловіка, що

заплутуєть ся в справу, до котрої він з природи своєї непридат

ний. Сей конфлїкт уже не є зверхнїй, як був у „Ромео і Джулє
тї" між коханцями і їх окруженєм, або в „Річардї ІІІ“ між Річар
дом і єго ворогами. На сьому новому ступнї єго розвою його цї
кавлять внутрішнї процеси, боротьба в глубинї душі людської.

Брут жив доси в книжковім сьвітї, годуючи свойого духа

плятонською фільозофією ; от тим то його займає більше абстрак

тна полїтична думка — републїка підмальована любовю до сво
боди — і абстрактне розумінє моральности — терпіти над собою

якусь власть є шониженєм -- нїж дїйсні полїтичні відносини, що

є у него перед очима і нїж значінє тих перемін, які доконують

ся за єго житя. Отсего чоловіка горячо завзиває Кассий, щоб ста
нув на чолї конспірациї против свойого другого батька, добродїя

і приятеля. Се візванє розворушує всю єго душу, розбиває її гар
монїю, виводить її раз на все з рівновати. До Гамлєта, що в тім

самім часї накльовуєть ся в Шекспіровій душі, так само доходить

від духа вбитого батька поклик, поби зробив ся вбійцею і сей

поклик підбадьорює, підбунтовує Гамлєтові духові здібности, але

вбиває єго орґанїзм. Так близько доторкаєть ся становище між

двома обовязками, між якими має вибір Брут, до того внутріш

нього розколу, який швидко потім має доконати ся в Гамлєтовій

душі.

Брут є в розладї з самим собою і через те забуває вияв
ляти иньшим зверхнї признаки приязни і чемности. Він чує, що

иньші покликають його, але не чує внутрішнього шокликаня. Як

Гамлєт вибухає звісними словами : „Сьвіт виступив із колїї ! Со
ром і розшука, що я маю направляти його !“ так само жахаєть ся

й Брут своєї задачі. Він мовить (І
,

2):

Волїв б
и Брут в cїльськім затишку жити,

Нїж звать ся сином Роми серед тих

Важких пригод, які сей час грізний
На нас жене.
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Єго благородна вдача вєть ся з болю серед непевности

і сумнївів.

Від тої хвилї, коли Кассий заговорив до него, він не може

заснути. Жорстокий Макбет не може заснути замордувавши короля.

„ Макбет замордував сон". Брут зі своєю делїкатною, розбірчивою

вдачею хоче поступити лише так, як йому наказує обовязок; по

вбійстві він спокійний, але перед тим не може заснути. Розважу
ванє все одної думки змінило всю єго вдачу, всю поведїнку; єго

жінка не пізнає його. Вона оповідає, як він відцурав ся страви

і розмови, а все тілько ходить і ходить з заложеними на грудях

руками, зітхаючи в глубокій задумі, не відповідає на її питаня,

а коли вона налягає на него, відправляє її з воркітливою не
терплячкою.

Не тілько вдячність для Цезара завдає Брутови душевну

муку, але поперед усего непевність, які справдї є Цезарові на
міри. Правда, Брут бачить, що народ обожає його, що у него

в руках є найвисша власть; але Цезар нїколи ще не надужив тої

власти. І Брут присвоює собі Кассиїв погляд, що Цезар відсува
ючи діядем властиво бажав приняти його ; одинокою точкою опори

для конспіращиї є здогад про Цезарове бажанє.

Вже ce є величі надужитєм,

Коли лиш совість роздїля її
Від власти. Правду мовлячи, я ще

Не бачив, щоб у Цезара коли
Над розумом запанувала пристрасть.
Та часто так буває, що покора —
Східції для молодого честолюбства.

Значить, Цезар мусить згинути не за свої дїла, але за те,

щб міг би зробити колись на будуще. Чи вільнож на такій під
ставі допускати ся вбiйства 2

В Гамлєтї та сама ситуация з такою відміною : Чи є пев
ність, що король замордуваз Гамлєтового батька ? Чи дух не міг

ер

бути маною або й самим чортом ?

Брут почуває слабість підстави, чим більше тягне його до

вбійства як до політичного обовязку. І Шекспір не завагував ся

при вcїй великодушности, якою наділив його, вложити йому в уста

сумнївну для многих людей єзуїтську мораль, що потрібна мета

усьвячує нечисте средство. Двічі, раз у монольоґу, а раз у про
Лїтерат.-Наук. Вістник І. 3
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мові до конспіраторів, захвалює він полїтичне лицемірство як ро
зумне і пожиточне. В монольоґу:

А що той закид

Не виправдить ся тим, чим Цезар є,

То так зроби (fashion it thus): те, чим він є, вбільшивши,

Моглоб зробить ся сим чи тим надмірним.

А в промові до конспіраторів:

Хай серця наші, як пани ті хитрі,

На скоре дїло збудять своїх слуг,

А потім їх ганьблять п р о л юд с ь к e 0 К 0.

Се значить, убійство має бути сповнене як найприличнїйше,

а потім убійцї мають про людське око жалувати свойого вчинку.

Та ось скоро постановлено Цезарову смерть, стоїть Брут

в почутю чистоти своїх намірів гордо і майже безжурно посеред

конспіраторів; аж занадто безжурно ; бо хоча в прінціпі він не цу
раєть ся того погляду, що хто одобряє мету, мусить одобряти й ті
способи, які ведуть до неї, то всеж таки при своїй чесности і не
практичности він здрігаєть ся вживати таких способів, які по єго

думпї або занадто низькі, або через свою безоглядність перева

жують усяку одвічальність. Він не хоче навіть, аби конспіра
тори складали присягу : „Хай присягають жерцї, труси і хитрі

рахмістри". Вониж без заприсяженого запевненя повинні довіряти

одні одним і без присяги доховати тайни. А коли піднесено дум
ку, щоб разом з Цезаром убити й Антонїя — думку консеквентну,

з котрою він як полїтик мусїв був згодити ся, — то у Шекспіра

так само як у Плютарха він противить ся сему з гуманности.

„Наш шлях буде тодї занадто кровавий, Кассиє!“ Він почуває, що

єго воля не потребує бояти ся денного сьвітла; його болить те,

пцo мусить уживати нічних, темних способів.

О змово !

Встидаєш ся підозрене чоло
В ночи відкрить, коли все зло свобідне ?
То деж ти в день знайдеш нору так темну,

Щоб скрити в нїй своє лице огидне ?

Брут рад би понад усе в справі, що має бути підперта

скритовбійством, здобути полїтичну побіду без замовчуваня і без

насильства. Гете сказав: „Тілько той, хто обмірковує, має сумлї
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нє“. Хто дїлає, той не може мати його — в хвилї дїланя. Тодї

чоловік піддає ся своїй природї і постороннїм силам, коли вмішав

ся в якесь підприємство. Він поступає добре або зле, але все ін
стинктом, часто глупо, инколи ґенїяльно, нїколи в повнім сьвідомі,

але з безоглядністю природних поривів чи еґоїзму чи ґенїяльно

сти. А Брут хоче і в хвилї дїланя оглядати ся на всї можливі
боки.

Крайссіґ і Доуден назвали Брута Жірондистом, що змальова

ний в противенстві до єго шваґра Кассия, якогось ніби Якобінця

в стариннім костюмі. Се порівнанє вірне лише на стілько, на

скілько тут мова про меншу або більшу охоту до вживаня насиль

ства ; але воно культає, коли візьмемо на увагу, що Брут жиє

в рідкій атмосфері абстракциї, око в око з ідеями і прінціпами,

а натомісць Кассий у сьвітї фактів; бо-ж Якобінцї були так само

завзяті теоретики, як і Жірондисти. -

Брут у Шекспіра є строгий моралїст, одушевлений найгоря

чійшим бажанєм — заховати свій чистий характер без нїякої пля
ми ; натомісць Кассий зовсїм не дбає про заxoванє своєї мораль

ної чистоти. Він по просту завидує ІЦезарови і признаєть ся явно,

що ненавидить його ; та про те він не кермуєть ся низькими мо
тивами; зависть і ненависть є у него виразом полїтичної пристра

сти в її високій консеквенциї. В противенстві до Брута він до
брий обсерватор, крізь слова і вчинки людий уміє добачити їх
душу. Але пцо Брут через своє імя, своє вродженє і становище

як IЦезарів близький приятель є природною головою конспіращиї,

то все він переводить свою неполїтичну і нерозумну волю.

Коли пізнїйше Гамлєт, що так кохаєть ся в сумнївах, нїколи

не сумнїваєть ся про своє право на вбійство короля, то се вий
пло через те, що Шекспір власне вичерпав те явище змалювавши

Брутову вдачу. Брут, се живучий у душі IIIекспіра і в душах

ycїх чесних людий ідеал чоловіка, що в своїй гордости бажає по
перед усего мати чисті руки, стояти душею високо і свобідно, на
віть хоча би через се єго зусиля мусїли змарнувати ся і єго ба
жанє спокійного житя та остаточного успіха мусїло-б розвіяти ся

парою.

Йому противно приймати від иньших присягу; на те він за
надто гордий. Коли вони захочуть ошукати його — нехай собі.

Може бути, що ті иньші кермують ся ненавистю проти великого

чоловіка і раді би наситити свою зависть єго кровю ; він подив
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ляє його і хоче його жертвувати, а не зарізати. Иньші боять ся

наслїдків, коли Антонїю буде вільно промовити до народа; але

Брут вияснив народови причини, що промовляли за вбійством Це
зара і нехай після сего Антонїй хвалить собі Цезара. Хибаж Ще

зар не варт похвали ? Він сам бажає, щоби Цезар лежав у гробі

з почестю, хоча й покараний. Він занадто гордий, щоби звертати

увагу на Антонїя, котрий підійшов до него як приятель, хоча

рівночасно також як старий приятель Цезара, і він відходить із
форум, заким Антонїй розпочав свою промову. Не одиш із нас ше

реживає хвилї такого настрою. Не один чоловік допускав ся та
ких, на око тілько нерозумних учинків для того тілько, бо гор
дість не позволяла йому турбувати ся можливим некористним за
кінченєм дїла, бо обурювала його обережність, що великим душам

видаєть ся низькою. Не один нпр. скаже правду, де розумнїйше

булоб мовчати, або пропустить нагоду до пiмсти, бо вважає сво
його ворога занадто низьким, щоб мав бажати собі сатисфакциї за

єго постушки і він залишить зробити його нешкідливим на будуще.

Можна мати таке сильне почутє конечности довіря або противно,

непостійности приятелїв і підлоти ворогів, що чоловік відкидає на

бік усяку обережність.

На основі подібного сильного почутя скомпонував Шекспір

свойого Брута. Коли-б йому ще крихту юмору і ґенїядьности, з него

був би Гамлєт. З додатком гіркої розпуки і погорди до людей

з него був би Тімон і з него зробить ся Тімон. Тут він на своїй

висотї — благородний, високий характер і доктрінер, занадто гордий,

щоб хотїв бути розумним і занадто слабий обсерватор, щоб міг

бути практичним, і з тим усїм поставлений так, що від постанови,

яку прийме він, залежить не тілько житє або смерть иньшого чо
ловіка і єго самого, але також добро держави, ба навіть, здаєть
ся, щїлого цивілїзованого сьвіта.

Обік Брута змалював Шекспір жіночу постать, єго жіночий

pendant, достроєний до него і сполучений з ним, єго сестріницю

і жінку, єго своячку і любку, дочку Катона замужню за Катоно

вим учнем. Тут — і тілько тут — подав нам Шекспір образ іде
ального подружя, такого, як він розумів його.

В сценї між Брутом і Порциєю порушив поет мотив уже

раз ужитий ним : стурбована жінка благає свойого мужа, щоби

втаємничив її в свої великі пляни. У-перве вжив Шекспір сего

мотива в першій части Генріха IV, де лєді Шерсі просить свойого
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Генріха (Готспора) подїлити ся з нею своїми замислами. Катерипа

подає тут опис вдачі і поведїнки Готспора, зовсїм подібний до

опису Порциї про зміну, яка зробила ся з Брутом. І у обох му
жів однакові цїли. Але лєді Персі не довідується нїчого. Ії Ген
ріх певно любить її, любить її від часу д

о часу, між двома бит
вами, весело і троха грубо ; але єго любов зовсїм н

е
є чутлива,

а про якусь духову спільність між ним і нею нема анї мови.

Тут же коли Порция просить свойого мужа, щоб повідомив

її про свої турботи і гризоти, він, що правда, відповідає їй з разу
відмовно, вимовляє ся нездоровлєм ; колиж вона словами вложеними

їй в уста Плютархом (їх старинну простодушність Шекспір лиш

трошка злагодив) з натиском підносить, щ
о

сей брак довіря по
нижує її, т

о Брут відповідає їй щиро і гарно. А коли вона потім

(знов за Плютархом) оповідає, що випробувала свою твердість,

нанесла собі ножем рану в удо і нїкому н
е

пожалувала ся про
неї, т

о

Брут виголошує слова, вложені йому в уста також ІІлю
тархом: „0 боги, зробіть мене гідним сеї благородної жінки !"

і обіцює розповісти їй усе.

Анї Шекспір анї Плютарх н
е бачуть нїчого розумного в тій

балакучій податливости. Б
о

коли вся тайна н
е

видала ся, т
о

се

певно н
е

була заслуга Порциї. Коли приходить рішуча хвиля,

вона н
е

може анї мовчати, анї опанувати себе. Вона сповідає ся

слузї Люциєви зі своєї трівоги і турботи і сама говорить:

В мнї мужеська душа, т
а ба, жіноча сила.

Як тяжко жінції доховати тайни ! —

увага, в котрій очивидячки висловлена житєва фільософія н
е Пор

циї, а самого Шекспіра і з котрою він н
е хотїв крити ся. У ІІлю -

тарха вона навіть паде я
к нежива, так що Брут н
а

хвилю перед

доповненєм убійства Цезара одержує нараз фальшиву відомість

про смерть жінки і мусить добувати всеї своєї сили, щоб н
е дати

ошанувати себе.

Із характера, який Шекспір надав Брутови, випливають обі
великі сцени, н

а

котрих опирає ся траґедия.

Перша з них, се чудово збудована сцена, що є зворотною

точкою траґедиї, д
е

Антонїй за дозволом Брута промовляє над

трупом Цезара і підбунтовує Римлян против убійцїв великого ім
ператора.
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З найдобірнїйшою штукою скомпонував Шекспір уже про
мову Брута. Плютарх оповідає, що Брут коли писав по грецьки,

послугував ся ляконїчним стилем пересипаним приповідками, і при
водить щїлий ряд прикладів. І так він писав Самійцям: „Ваші

міркуваня довгі ; їх вражінє коротке, — як думаєте, що буде

з сего ?“ Або в иньшім листї: „Ксантийпї, що знехтували мою ла
гідність, зробили свою вітчину гробом очайдухів. Іlатарейцї, що

піддали ся, заховали свою свободу і свої права. Вибирайтеж тепер

або здоровий розум Патарейцїв, або долю Ксантийщїв“.

Прошу вважати, що зумів зробити Шекспір із тих скупих
вк831в0к.

„Римляне, горожане, приятелї ! Слухайте моєї оборони і будьте

тихо, щоб могли слухати. Вірте менї на мою честь i вшануйте

мою честь, щоб могли вірити менї... Коли є хто в тім зборі, що

був сердечним приятелем Цезара, то я скажу йому: Брут любив

Цезара не менше як він. І коли той приятель запитає потім, чо
гож повстав Брут против Цезара, то моя відповідь буде: не того,

що я ІЦезара любив менше, а того, що Рим любив більше"...

І так далї тим самим ляконїчним стилем, в таких самих ан
тітезах. Шекспір зробив тут сьвiдoму пробу — дати Брутови го
ворити такою мовою, яка була йому властива і своєю ґенїяльною

догадливістю відтворив на ново Брутову грецьку реторику.

„Цезар любив мене, за те я плачу по нїм ; він був ща
сливий, за те я тїшу ся; він був хоробрий, за те я шаную його ;

але він був властолюбний, за те я вбив його. І так сльози за

його любов, радість за його щастє, честь за його хоробрість

і смерть за його властолюбність". З надзвичайною штукою, а всеж

таки з високою і щирою штукою доведено сю реторику до самого

вершка : „Хто тут є такий підлий, щоб не любив свойого краю ?

Коли є хто, нехай обізветь ся, бо я образив його". А коли з усїх

боків голоси кричать : „Нї, Бруте, тут нема такого !" — то він

відповідає спокійно: „В такім разї я пе образив нїкого"

Ще більше чудова промова Антонїя, інтересна поперед усего

задля сьвiдомо відмінного стилю. Тут нема антітез, нема книжко

вого красомовства, а тілько устне, демаґоґічне в найсильнїйшім

родї. Антонїй починає свою промову саме з тої точки, на якій

став Брут. У вступі він запевнює виразно, що тут, над марами

Цезара, не годить ся чей говорити єго похвалу і аж до втоми

повторяє, що Брут і в
сї

иньші конспіратори є шановні люди.
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А потім підносить ся єго промова хитро і з добре обдуманим

crescendo, в своїй найглубшій глубинї оживлена чимсь таким, що

не є обчислене на ефект, — себ-то горячою любовю до Цезара,

огнистим гнївом на єго вбiйство. З разу, під впливом настрою ма
си позисканої Брутовою промовою, той гнїв і ті докори виступа

ють замасковані; потім маска трошка відхиляєть ся, потім троха
більше, потім ще більше, аж вкінцї бесїдник одним диким замахом

зриває і відкидає її зовсїм на бік.

Тут знов Шекспір зумів майстерно визискати Плютархові на
тяки, хоч і які вони скупі. „Антоній виголосив, як велить звичай,

промову над Цезаровим трупом, а коли побачив, що сильно роз
бурхав і зворушив народ своєю промовою, підмішав нараз до по
хвал Цезарови дещо таке, що вважав придатним до збудженя спів
чутя і до розпаленя душ у слухачів". Прошу вважати, що зумів

сотворити Шекспір із сего реченя:

Приятелї ! Римляне ! Горожане !

Послухайте мене! Похоронити
Хочу я Цезара, не похвалити.
Що злого зробить чоловік, оте

Переживе його ; добро нераз

У гріб іде з ним разом. Так най буде
І з Цезаром ! Преславний Брут сказав вам,

Що він був властолюбний. Га, як був
Таким, то се тяжка провина, й тяжко
Спокутував за неї Цезар. Я тут
З призволу Брута й инших тих усїх —
— Бо Брут, панове, є шановний муж,

І всї вони, усї шановні людe —
Прийшов над трупом ІЦезара промовить.
Він був мій друг, менї все вірний, щирий;

Та Брут сказав, що він був властолюбний,

А Брут, панове, є шановний муж.

Аж тепер починає Антонїй збуджувати сумнїви, чи справдї

Цезар був властолюбний. Він згадує, як він не приняв королїв

ської корони, як тричі відсунув її від себе. Чи се була власто

любність? Іlотім він пригадує, що вони колись любили Цезара

і що нїхто не заборонить їм тепер оплакати його. А потім вибу
хає нараз :

Розсудок ! 0, ти втїк між глупих зьвірів,

А люд став без ума !.
.. 0
,

вибачайте!

В трунї там серце з Цезаром моє,

То я змовчу, аж верне знов д
о

мене.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

1
 0

6
:5

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
5

9
3

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



24 х

Тепер він викликає їх співчутє з тим велитнем, котрого сло
во ще вчора важило стілько, як цїлий сьвіт, а котрий сьогодня

лежить ось тут в такім станї, що й найменший не хоче схилити

ся перед ним. Не добре було би кликати їх до якогось бунту; ce

була би кривда для Брута і Кассия, „котрих ви знаєте як шанов

них людей" (тут уже в тих словах чути під похвалою укриту на
ругу); н

ї,

він радше зробить кривду собі і покійникови. Але ось

він має в руках перґамент, т
а борони Боже, він н
е відчитає його,

б
о я
к

б
и простий нaрoд дізнав ся про єго зміст, т
о цїлував б
и

рани небіжчика, мочив б
и

свою одїж у його сьвяченій крови. —

А коли народ проклинаючи вбійцїв шумно домагає ся відчитаня

Цезарового заповіту, т
о він н
а

сей крик відповідає впертою від
мовою. Замісць відчитувати заповіт, він розвертає перед їх очима

Цезарів плащ з усїми єго дїрами.

ІІлютарх ось що пише про се: „ Вкінцї він розвернув Цеза
рів плащ, що був весь кровавий і подїравлений штилєтами і на
звав убійників злочинцями і батьковбійцями".

З тих немногих слів сотворив Шекспір ось яке чудо бунтів

ничої красномовности:

Сей плащ — ycї в
и

знаєте його.
Пригадую, коли y-перве Цезар
Над'їв його; було се лїтом, вечір,

В шатрі — в той день він Нервіів побив —

Глядїть, ось тут вбивсь Кассиїв штилєт!

А тут ось я
к

прошиб зрадливий Каска !

А тут пробив його коханий Брут,

А я
к

із рани вирвав вістрє кляте,

Глядїть, я
к

бухла Цезарова кров,

Мов кинула ся в двері, щоб зирнути,

Чи справдї Брут застукав так погано.
Бо Брут, се знайте, в Цезара був ангел.
Боги, сьвiдчіть, я

к

сей любив його!

І жадна рана н
е болїла так,

Як ся. Бо я
к

побачив Брута Цезар,

То ся невдяка гірше нїж штилєти

Його прошибла; його серце трісло,

І сим шлащем лице своє закривши

Там при підставі статуї Помпея
Облитій кровю впав великий Цезар.
Брати мої, се був страшний упадок !

Се впали ви і я і всї ми впали
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А з нас регочеть св кровава зрада.
О, так ! Ви плачете ; я бачу, жаль
Порушив вас. Се благодатні сльози.
Що? Плачете, ви добрі душі, вздрівши
Плащ Цезарів лише ? Глядїть ось тут!
Отсе він сам, зогиджений зрадливо.

І він відкриває Цезарового трупа І тілько тепер він відчи
тує заповіт, в котрім обсипано народ дарунками і добродїйствами

і котрий Шекспір сам видумав і заховав на самий конець.

Не диво, що навіть Вольтер був так перенятий красотою сеї

сцени, що задля неї переклав перші три акти сеї драми, а при

кінцї своєї Мort de Сésar написав своє, що правда, дуже мляве

наслїдуванє сеї сцени. Власне із за сеї сцени він у своїм „Dis
cours sur la tragédie", приcьвяченім Анґлїчанинови Болїнґброкови,

говорить з таким великим запалом і з такою завистю про свободу

анґлїйського театру.

В двох остатнїх актах на Брута спадають наслїдки його вчин
ку. До вбiйства він причинив ся з благородних, несамолюбних,

патріотичних мотивів, а про те його побивають наслїдки сего дї
ла, він відплачує за него своїм щастєм і житєм. Акция драми

в тих двох актах немов спадає в низ і, як звичайно у Шекспіра,

не робить такого вражіня, не захоплює так усеї нашої душі, як

той зріст акциї, що заповнює три перші акти. Та про те тут є ще

одна-однїська сцена, богата змістом, глубокоумна і збудована та

переведена блискучо: ce є сцена суперечки і перепросин Брута

з Кассиєм, що попереджає появу Цезарового духа.

Ся сцена многоважна, бо дає нам всестороннїй малюнок обох

головних характерів — строго чесного Брута, що обурюєть ся на

ті способи, якими Кассий роздобуває гроші конче потрібні для їх
війни, — і Кассия, полїтика зовсїм байдужого в моральних пита
нях, та про те зовсїм не ласого на особисту користь. Ся сцена

глубока, бо показує нам неминучі наслїдки противзаконного бун
тівницького вчинку: жорстоке виступуванє, безоглядну поведїнку,

безсильне одобрюванє нечесних поступків підвладних, бо-ж звязки

законної власти і порядку порозривані. Чудово збудована ся сце
на, бо через свою гру пристрастей, через постепенний зріст діс
гармонїї, що остаточно кінчить ся глубоким зворушенєм і щирими

перепросинами, вона драматична в найвисшій мірі.

«Лїтерат.-Наук. Вістник І. 4
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Що Брут стояв у Шекспіра перед очима як дїйсний герой

траґедиї, се видно найвиразнїйше з тої похвальної мови, яку Плю
тарх вложив в уста Марка Антонїя і котрою кінчить ся також

Шекспірова драма; я маю на думцї ті славні рядки:

Се був найлїпший Римлянин з усїх :

Бо кождий з заговірників, крім него,

Робив те, що зробив, із зависти
На Цезара; лиш він злучив ся з ними

Із чесних дум, для спільного добра.
В житю лагідний; елєменти в нїм

Змішались так, що встать могла природа

І сьвіту голосити : „Се був муж !"

Згідність сих слів з дуже славним висказом Гамлєта сама

кидаєть ся в очи. Всюди в Юлїю Цезарі чути близькість Гамлє

та. Коли Гамлєт так довго отягаєть ся з напад0м на короля, п0
чуває такі сильні перепони, сумніває ся про успіх і наслїдки, хоче

все обміркувати і при тім робить сам собі закиди, що занадто

довго надумує ся, то все те правдоподібно хоч в части основане

на тім, що Шекспір перейшов до него просто від Брута. Єго Гам
лєт — так сказати — тілько що бачив Брутову долю і сей при
клад не додав йому охоти анї до вбiйства вітчима анї до дїланя

взагалї.

Хто знає, чи Шекспір в тім часї не почував инколи сумнї -

вів, при яких чоловік ледви може зрозуміти, як хто небудь може

зважати ся на якесь дїло, взяти на себе одвічальність, покотити

в рух той камінь, що називаєть ся вчинком людським. Бо коли

раз почнемо мітикувати про необлїчимі наслїдки всякого дїла, про

все те, що можуть зробити з него обставини, то всяке дїло в біль
шім стилю робить ся неможливим. Для того мало котрий старий чо
ловік розуміє свою молодість; він не мав би відваги ще раз зро
бити те, що зробив тодї мало дбаючи про наслїдки. Брут, се ше

рехід до Гамлєта; в часї випрацьовуваня Юлїя Цезара Гамлєт

нак цьовував ся в Шекспіровій душі.

— Може сей перехід був ось який. Займаючи ся сим Брутом,

котрого попихають до вбiйства раз у раз пригадуючи йому того

давнїйшого Брута, що прикинувся був божевільним і так прогнав
тирана, Шекспір дійшов до того, що заняв ся троха більше і сею
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загалом дуже популярною фіґурою, такою, як списав її Лївiй.

А старший Брут — се-ж Гамлєт перед Гамлєтом, котрого само

ім'я, звісне йому з давнїйшої драми і з Саксона Граматика, викли

кало в єго душі певний настрій. Сеж було імя, яке він дав був

свойому малому, так вчасно помершому синови*).

З нїмецького перекла в

38ан франко.

25 S

*) Шекспірів одинокий син звав ся Гамлєт і вмер 11 серпня

1596 р
.,

11'/, лїт від роду, див. В r a n de s, op. cit. 195.
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